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00 32 56 89 43 11 

ino®lamberttvsl.be  

SL190703 

VERLEGGING VAN HEFFING VOLGENS ART 21 p.3,3? BIS EN ART 51 p. 2.1 

Subtotal: 240.00 € 

VAT: 0.00€ 

Total: 240.00 € 

LA1ERT TSL 
we m9ve you 

I<uipebosstsaat: 12, 
8880 Sint-Eloois-Winhel, Belgium 
VAT: BE 0549829949 

Invoice: 2019-2908 

Date: 19/07/2019 

File Nr: 019-11111 

E-DEAL S.A.R.L. LE MANS 

51 Rue de L' Eventail 

72000 Le Mans 

France 

VAT:FR 36797525763 

Detail 
	

Price 	Total 

 

 

04/07/2019 	 LOADING 	 E-DEAL 5L190703 	 TI3A 	FR 60000 Allonne 

05/07/2019 
	

UNLOADING 	 TRA 	FR 62300 Lens 

Page 1 /1 

BanIR details / Banhreening 
IBAN:BE50 0017227800 18 
I3IC : GEBA BEBB 

www. lamb e r t Ivs I. be 



S.A.R.L. e.DEAL 
" 51, rue de lEventail 172000 LE MANS 

N°TVA intracommunautaire I  FR36 797 525 763 

Société LAMBERT TVSL 
A I'attention de: DIRK 

COMMANDE TRANSPORT 
Du V'Juillet 2019 

Référence Dossier: SO 90703 

Seule la société EDEAL doit être annoncée sur les lieux de chargement et de Iivraison. 
MERCI DE FAIRE 2 CMR's !!!! 

Date de chargement: LUNDI 8 JUILLET 2019 APRES-MIDI 

Lieu de chargement: REMONDIS DD SAS 

3 Rue Bois Aumont - ZI DE WARLUIS 

60000 ALLONNE 

Date de Iivraison: 	MARDI 9 JUILLET 2019 81-100 

Lieu de Iivraison: 	TI PLAST - Se presenter avec la ref de déchargement 902328. 
Rue de I'Industrie 

62300 LENS 

Véhicule: 	 Tautliner 2,60m ss barres 

Matières transportées: PEBD Film 100% naturel en balles (autorisation de transport de 

déchets non dangereux obligatoire) 

Tonnage approx: 	24 Tonnes 

Tarif 	 240 Euros 

Conditions de paiement: 30 Jours date de facture par virement bancaire 

Merci par avance, 

Cordialement. 

Séverine LEFFRAY 
e.DEAL NaDIILEoEFRANCE 

+33(O)6 1547 25 37 

severineieffray@edea6plastic.fr  

RCS LE MANS 797 525 763 00026ISARL EDEAL au capIt I  NAF 47780 
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REMONDIS FRANCE SAS 
3 RUE DU BOIS DAUMONT 
60 000 ALLONNE 

TEL: 03444511 58 
FAX: 03 44 48 10 43 

TICKET N°: 	129742 	MOUVEMENT: SORTIE 

VEHICULE: 	ZS471KA 

TRANSPORTEUR: XX 

PRODUIT: 	PEBD 100% NATUREL 

CLIENT: 	REMONDIS 

CHANTIER: 	EDEAL 

ZONE: 	 XX 

COMMENTAIRE: TRANS MACSPED 

Entree.' 04/07/19 14:27:51 DSD: 183675 
Sortie: 04/07/19 15:34:32 DSD: 183689 

Poids Brut: 

Poids Tare: 

Poids NET: 

39100 kg 

16300 kg 

22800 kg 

Nous degageons toute responsabilité en cas de véhicule en surcharge. 
REMONDIS DD SAS 

Signature: 	3 Rue due Bois dAUmOflt 
60000 ALLONNE 
Te1:03444511 58 Fax: O344481O 43  

SeuI le poids affich d2désaccord. 

0 

El lies plastique LIME 98/2 

Wype4nié jesli jest ADR I Auszufüllen falls ADR Ware I Fill in if carry ADR I Remplir en cas de la marchandise dangereuse ADR. 
Oddzielnie dia kadego towaru niebezpiecznego: or UN, nazwa przewozowa, nr-y nalepek, grupa pakowania, liczba i okreslenie sztuk przesylki, ilobd (netto). 
Einzelrr für jade Art Adr-Ware: UN Nr., handelsUbliche Bezeichnung Aufklebernummer, Verpackungsgruppe, Anzahl der Colis, Netto Gewicht. 
Separate for each dangerous goods: UN number, shipper's name, label numbers, group, quantity and number of transported goods (netto weight). 
Séparément pour chaque merchandise dangereuse: nu  UN, nom produit pour la route, g5  dtiquettes, groupe d'emballage, nombre de coils, poids (net). 

Miejsce za/adunku / Beladungsort / Miejsce rozladunku / Abladungsort  / 
- Loading place / Lieu de cha gement Delivery place / Lieu de livraison 

13 
instrukcie nadawoy 
Anweisungen des Absenders / Senders instructions / Instructions do reopdditeur 

zaladowuno  /  betuden 
loaded / chargé 

oddano  I  getacSCht 
exchanged  I  depose 

roziadowano / geltert 
unloaded 	tivré 

otrzymano! getauscht 
returned! reedu 

Euro-pallet Euro-pallet 

DD-pallet DD-pallet 

Psdpis / Signature! Ueterschnift Podprs  I  Signature  I  Untorschrift 

14 
 Piomba pranwuinikanumor 
Per VerSchiuss des FrachtfUhrers No! Haulier's sea! number I P10mb du transporteur n............................................... 

5 
Postanowienia od005nie pa-1—g, 

I 	Frachtzahiunusanweisungnn I instruction as to payment for carriage! Prescriptions d'attranchissement 
Posianuwieniaspecjaine 18 Besondere Vereinbarungen I Special agreements I conuentrons partrculkrss 

19  Wystawi000  W 	 rio 	
20 	 Ausgetertiut in! Established in! Putt a 	 nit ontte 22 Przosytkp ot 	n 	or e1uenogdr 	ed! MarCtrnodise recu 

Mielscowckh!OrhCir 	•o 	SOoe/eitrtD 	 2n 20 

Podpi:i stamps' rrodowcy 

Signature and stamp of  the sender 
Signature at timbre do i'eopediteur 

21 	 MACSPED 
Spdfka z o.o. Sp,K. 
70-656 SzcBegin, 

ul. Energetyków 3/4 
POLAND/POLEN/POLOGNE 

pel pr,ewo2rika 

Signature and stamp or the carrier 
Signature or timbre du transpartour 

Unite  P.C.  R// 
I 

Parc des Rnr erc-3 

623.00Lé 

Uirrnnuchrittu Egfang 1ru4 	4 14 
Signet ore and 	'  OSknfJrre 14 24 1 Signature cii 	b 	.t  dSflrdtafre 

Skied i druk: DRUKARN1AAWI-GRAF, ul. Kopernika 3-5, lokal 13 (PASA2A-Z), 70-241 Szczecin, tel. 91 81255 97,  e-nail: 
ö4 U/./  



Ti 
T.T. Plast 
Parc d' Activités Renardiéres 
62300 Lens 
Tél: 03.21.14.24.14 
Fax: 03.21.14.24.15 

Clients: 	TTPLAST 
	

Date: 05.07.2019 

Fournisseur: 	E. DEAL 

bon de pesées: 029032 

Transporteur: MACSPED 

Materiel: 	 BALLES PLASTIQUES 

Négoce 

Date Heures ID:. Poids Plaque d'immatriculation: 
05.07.2019 07:47 14341 Brut: 37,66t F-5- 
05.07.2019 08:36 14342 Tare: 15,22 t 471 	K 

Net: 22,44 t 
Lectures du dispositif auxiliaire programmable 
Les valeurs calibrées peuvent être consultés. 

Remarques: 

Prix: 	 Euro/t 

T.T. P LAST 
Unite P.C.R 

Parc des RenardiOrcs 
62300 'ens 

Tél. 03 21 14 24 14 
Fax 0321 1424 i5 

SIRET 345 119 184 00017 

Conducteur 



REMONDIS 
INVESTIR POUR L'AVENIR 

BON D'ENLEVEMENT 

Enlèvement le 	04/07/2019 

De FILMS PEBD 100 % naturels en BALLES 

Poids 

A destination de: E DEAL 

Transport effectué par: MACSPED 

Remorque immatriculée n° ZS 161 HC/ ZS 471 KA 

W. Enlèvement : SL 190703 



a 
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Centrala I Head Office! Hauptburo / Siege 
MACSPED Spotka z 0.0. Sp.K. 
UI. EnergetykOw 3/4 
PL 70-656 Szczecin (Poland, Polen, Pologne) 
VAT / USt.Nr / VAT / TVA no  PL8520600578 

Tel. (+48) 91 4838960 
(+48) 91 4838969 

Fax (+48) 91 4899494 
(+48)91 4623617 

http://www.macsped.pl  

e-mail: frigo@macsped.pl  

tiltmacsped p1 

MA. 
Rok zato±enia 
Established in 199. 

1 	A 	 oats. address, oountty)/ Eupéditaun (noon, adresse, pays) MIDZYNARODOWY UST PRZEWOZOWY Nr 
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No 	' 	r  I 
LETTRE DE VOJRE INTERNATIONALE N° 

0  utnuwte otdzynarodowo) proewozu dtogowego towatow (CMR) 

Diane Befordao,ng untetliegt, trotz oinergeaenteiligonAbmachuog, den Bestimmungen des Ubareinkommens Ober den 
ootorde,sngsuettrag ito Internet. OtratiengUtervettyohr (CMR). 
This oarnoguu subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the International 
Cordage of goods by mad CMR). 
Ce transport ant soumis, oonobstanl touts clause contralto, ti la Convention relative au contratde transport international 
do manchandises par route CMR. 

REMONDIS DD SAS 
lRt110L CONSIGNMENT NOTE 	No.

60000 
3Rue due BoisdAumont 

ALLONNE 

Tél: O3 4445 11 58 - FaA. 034448 1043 
- 

Stret: 851 054 742 0 
No Intracommunautaire: FR 78 8511054 742 

-   

2 	Odblorce (natiwisko tub reawa, adnes, kna)) Etnptanger )Nern5,Annohnft, L- '.  /  Co .lgnee nerne address, sounby)! Destinefaire (Corn, adranee, pays) Preewninik )nazwisko lob nezona, adres knell 16 F,ashtfdhren (Name, Ansoltnft, Lund)  I  Corner (name, adnens, country)  /  Transporteur (noon, admires, - 	'// pays)   

MACSPED 
Spôtka z 0.o. Sp.K. 
70-656 Szczecin, 

Nr 	at 	INo Plate oeonelnh) rd  0 ennatri5utesoo  

POLAND 5 

3 
	MleJsce ptzozneuuenia )mle(scowode, bra)) 

AunIetonvngnon des Gules (Ott. Land)  I  Place of dc/very of goods (Place, country) t 
Lieu prOvu pout  Is  I,vraisoo do Is  rttatGhandis5 (ties, pays) 

Zaetz005enia  i  usogi ptzewo5nlka 17 Vorbahalte cod Benterttungen den FtachtfUhrer  /  Coolers reservations and observations  I 
Reserves at observations du transportour 

1/ IloCti I jakoOti towaru nie sprawdzana. Ptzewodnik nie odpowiada za rzeczyn istzawartotlti )adunku, 

Menge und Qualitat der Ware wurde nicht nachgepriift. FrachtfUhrer haltet nicht für den Inhalt tier Ladung. 
Quantity and quality of goods not examined by the cattier without responsibility for the real contents 
of packages. 

Quantitd at qualitd de a marchandise no pas csntrti)d. Transporteur no repond pas as cootenu do 
chargement effectif. 

2/ zaadowca nba zezwslit na obecnotti przewohnika podczas czynnodci zatadonkopoch w magazynie. 

An der Ladeste(ewurdedem FahrerxswoN die Mwesenhetig(s such die Aufsicht der Be)adungverboten 

The driver was not allowed by the shipper tube present during loading operations in his warehouse. 
Le chauffeur na pan ete sotorisd 	etre present lors du chargement. 

3/ Ze wzglqdu na rOdnorodnotiti )sdunku kierswca nie meg) paliczyti go dnk)adnie. 
Aug Grand der Vielfalt der Ware . war tier Fahrer nicht im Stande die genaue Menge tier Ware nachzuztihlen. 
Duets big variety of the cargo the driver can not count it exactly. 
En raison do Is diversitti do marchasdise, Is chauffeur n's pas pu verifier Is qantité precise. 

• . 	.E' 	 ' 	/ / 	.7  ' 	/ 
Miojnce  i  data zatadowanie (rniejscowodO, ktaj, data) 

	

4 Ott und Tag dot 	 turnllPlaoe and date of taking over of goods (place, 5000try, date) 

	

Ltou at date do 	 I 	 (lieu, pa 5. date) 

3 Rue due Bois ci Aumont 
60000 ALLONNE 
Tél: 03 44 45 11 58 	Fax: 03 44 48 10 4R 
tre 	1 054 742 00024 

	

Zai 	d 

	

5 Boi 	 fJ07 	851 054 742 

Cechy t nurnery 	 hoOd sztuk 	 50056b opakowaoia 	 Rodaai tow rut 
6 Kosflz,ichen und Narnan 	7 Anzaht dot Pockstucke 	8 Art derVerpasbung 	 9 Boaeichnu 5 dos Dubs Marks and Non 	 Number of packages 	 Method of packing 	 Nature of 	e goods 

Marques at nuntOrss 	 Nombre do  colts 	 Mode doonbattane 	 Nature de 	rna,shondise 

Nunner statystysuoy 

10 Statlask,turtrnte, statistical number 
No ntassuque 

Wage bones w kg. 
jj 	arsttagewlcht ink5 Gross weight in kg 

Peids brat kg 

Ob(gtodd w tnt' 
12 Umfang In  on' 

Volume In  on' 
Cubage on' 

-4 1Q1  

Wypelnió jeCli jest ADR I AuszufUllen falls ADR Ware I Fill in if carry ADR I Remplir an cas de la merchandise dangereuse ADR. 
Oddzielnie die ka±dego towars niebezpteCznego: nr UN, nazwa przewozowa, sr-y nalepek, grupa pakowania, liczba i okredlenie sztuk przesy)ki, ilotiti (setto). 
Einzetn für jade Art Adr-Ware: UN Nr., handelstlbliche Bezeichnung Aufklebernummer, Verpackungsgrsppe, Anzahl der Coils, Netto Gewicht. 
Separate for each dangerous goods: tiN number, shipper's name, label numbers, group, quantity and number of transported goods (netto weight). 
Sdparement pour chaque merchandise dangereuge: n' UN, now produit pour Is route, n étiquettes, groupe dembafiage, nombre tie coils, poids (net). 

Miejsce zaladunku  /  Beladunguort / M(ejsce roz)adunku /Abladungsort / 
Loading place  /  Lieu de chargement Delivery place  /  Lieu tie livraison 

13 
Iostflikc(e oadawcy 
Anweinuegen den Abseodors  t  Senders instructiOns) lnatrsotionn de /nopoditeur zatadowano  /  betaden 

loaded  I  chargé 
st/dens  /  getaunchl 
exchanged  I  ddponé 

roztadswarm  /  geldert 
/  ((ore unloaded 

otrzyrnaoo  I  getauncht 
returned  /  rends 

Euro-pallet Euro-pellet 

DO-pallet DO-pallet 

Pedpis  /  Signature  /  Unlerschrin Podpis  /  Signature  /  Unterschri)t 
Plombe przow020lka rumor 

14 	Der Vorechluss des FrachttUhrers Not Hauliers seal number/Plumb du traneparteurn' ........................................................... 
Poelenowienla odosanle przerne±negs 15 Frachtzahtuogsanweisangen / Instruction ante payment for carnage  /  Prescriptions d'affranchisseonont Pnstanowleniaspncjalno 

Besundore Vereinbarungen  /  special agreements  I  Conventions pertiuulibres 

Wstawtono 
 Ntj CVM  19 AJgonartlgt n/ Enteblichod in  I  Felt 	 (F)  	20 22 P—Ag Otrayrneno  /  Gut emptangen  /  Goods resolved  /  Marchendine taco 

Mie(scowowOreCityiLieu 	Dninioetunr/Oate 	20 EMONDIS DD SAS 
3 Rue due Bois d'Aumont 
60000 ALLONNJE 	 — 
T61.. 03 44451158-Fax,. 03 44 48 10 43 
Stret: 851 054 742 00,024 	 ... 

me 	 am
" 	JWJp: FR 78 851 054 742 

signature and Stamp of the sender 
signature  et  timbre de reopddlteur 

21 	 MAC 
Spótka 10.. 	p.K. 
70-656-S 	zecin, 	.--- 

ul. Enter-.". 
POLAND/5LE'/POLOGNE 

Ueteonckoftunds/ornp& des FracSttdhrors 
signature and stamp of the ouster 
Signature at timbre do trenspodeur 

 odbiomy 
:l 	des  Emptan5om 

Signature and stamp of the consignee 
Signature at timbre du desbnateine 

Sktad i druk: DRtJKARN)AAWI-GRAF, u). Kopernika 3-5, lokal 13(PASAA-Z), 70-241 Szczecin, tel. 91812 55 97, e-mail: awigraf@colordrukgrupa.pf  


